EvayyeAlov kata MNetpov:

The Good News According to Peter

... T[wv] &€ loudalwv oudelg evipato tag xepag, oude Hpwdng oude tTig
TWV KpLtwv autou. Kat pn BouAnBeviwv vipaoBat aveotn Melhatog

But no one among the Yahuwdean authorities washed their hands,
neither Herod nor one of his judges. So, as they did not plan to wash
themselves, Pilate got up.

Kal Tote KeAgvuel Hpwdng o Baotheug map[aAn]udOnvat tov KN, stmwv
OUTOLG OTL €000 EKEAEVUGA ULV TIOLNOAL OLUTW TIOLNOATE Y.

And then King Herod commanded the Sovereign Master to be taken
away, having said to them that, “You must accomplish all that | have
commanded for you to do to Him.”

lotnkel &g ekel lwond, o dhog MNethatou kat tou KY, Kal £W6w¢ oTL
OTOUPLOKELY auTtov HeAAouaoLly nABev mpog tov lMelhatov Kal NTNoE To
owpa tou KY tpog tadnv.

Now was stood upright there Yahuwseph, the friend of Pilate and of
the Sovereign Master, and after realising that they were about to
crucify Him, he came towards Pilate and requested for the body of the
Sovereign Master in order to bury Him.

Kot o Net\atog mepdag mpog Hpwdnv ntnoev autou To cwua’

And so Pilate, having sent a message towards Herod, requested for His
body.

Kot 0 Hpwdng edn’ «AdeAde Melhate, €L KAL [N TIG AUTOV NTNKEL, NHELG
autov eBamtopuey, enel kat caBpatov empwokeL. Meypartol yap eV Tw
VOUw nAtov un duval emt mepoveupevw.» Kal mapedwKeEV autov Tw
AQw PO HLaG TwV alUHWYV, TNG E0PTNG AUTWV.

Then Herod affirmed, “Brother Pilate, even if a single person had not
requested Him, we would have entombed Him, since indeed Shabbat is
dawning. For it has been written in the Torah, ‘the sun is not to set
upon what has been put to death’.” And he handed Him over to the
people before the first day of their feast of Unleavened Bread.
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Ou 8¢ AaBovtec tov KN wbouv autov tpeXovieg Kat eEAeyov’ «Eupopev
ToV ULov Tou OY e€ouantav AUTOU ECXNKOTEC. »

However, those receiving the Sovereign Master were pushing Him
quickly and were saying, “Let us drag the Son of God, having authority
over Him!”

Kat mopdupav auvtov mepleBalov kot ekabBloav autov emt kaBedpav
KPLOEWG AeyoVvTEG «ALKALWG KPLVE, BactAeu Tou lopanA.»

And they clothed Him in purple, and sat Him down upon a judgement
seat, saying, “Judge uprightly, O King of Yisra’el!”

Kat tig autwv eveykwv otedpavov akavOwvov €0nkev emL tng kepaAng
Tou Kuplovu,

And someone among them, after bringing forth a crown of thorns,
placed it upon the head of the Sovereign Master,

KOl ETEPOL ECTWTECG EVEMTUOV QUTOU Talg o eTL Kal aAAOL TAG OLOyOVaG
QUTOU EPOTILOAV, ETEPOL KOAOMW EVUOOOV QUTOV KOl TIVEC QUTOV
gpaoti{ov Asyovteg «TaUTN TN TN TILNOWHEV TOV ULlov Tou OY.»

and others stood upright, spiting in His sight, and different ones hit His
cheeks; others pricked Him with reed staffs, and some scourged Him,
saying, “This is the price we have valued the Son of God!”

Kat nveykov U0 KAKOUPYOUG KAl E0TOUPWOAV AVO HECOV AUTWV TOV
KN* autog &€ eolwmna wg undev movov exwv’

Then they brought fourth two criminals, and they crucified the
Sovereign Master between them. However He was quiet, as if He had
no such affliction.

Kal ote ewpBbwoav Tov otaupov emeypadav OTL «OUTOG EOTLV O
Bao\eug tou lopani».

Then when they had lifted up the upright pole, they inscribed that
“This is the King of Yisra’el.”

Kot tebelkoteg ta evbupata eumpooBev autou OlepepLoavTo, Kal
Aoxpov eBalov ent' autolc.

So after setting His clothes in front of Him, they dispersed them, and
cast lots over them.
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ELg 8€ TIG TWV KOKOUPYWV EKELVWV WVELSLOEV aUTOUG Aeywv” «HUELG dLa
TOL KOKOL O ETIOLNCOLEV OUTW TEMOVOAUEV, OUTOG € CWTNP YEVOUEVOG
Twv avBpwnwv Tt NOIKNOEV UG »

Yet, a certain one of the criminals there reproached them, saying,
“Because of the wretched things which we have accomplished we have
suffered this, but This One who came into existence as a saviour of
mankind, what injustice has He done to all of you?”

Kal ayavaktnoovteg e’ autw €KEAEUCAV va LN OKEAOKOTINON OTMwg
Baoavilopevog amoBavn.

And being aroused to anger because of him, they command it so that
his legs wouldn’t be broken, for the purpose that he may suffer death
in agony.

Hv 6e peonuBpla, Kol OKOTOC KOTEOXE Tacav tnv loudatav’ Kat
€BopuBouvto kol nywviwv pNMote o nAto¢ €bu emewdn et €l
YEYPOITAL <yop> auToLS NALoV pn duval ML TEGOVEUUEVW.

Now it was midday, and darkness engulfed all of Yahuwdea. So they
were thrown into a commotion and distress, lest the sun had set whilst
He was still alive, for it had been written for them, ‘the sun is not to set
upon what has been put to death’.

Kat tig auvtwv eutev’ «loTloOTE QUTOV XOANV META 0&Oug»  Kal
KEPOOAVTEG ETOTLOAV.

And someone among them said, “Cause Him to drink gall with
vinegar!” And having made a mixture of the two, they gave it to Him to
drink.

Kot emAnpwoav mavta Kol €TeEAswoayv Kata tng KebaAng auvtwv ta
opopTNUaTA.

So they fulfilled everything and completed their misses of the mark
against their own heads.
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MNepinpyxovto &€ moAAoL peTa AUXVWV VOUL{OVTEC OTL VUE €0TLV <KaL>
ETECAVTO.

Moreover, many were wandering around with lamps, supposing that it
was night, and they fell over.

Kat o K2 aveponos Asywv' «H Suvapig pou, n duvautg, kateAewpag
HE»" KAl EMWV aveAndon.

And the Sovereign Master screamed out, saying, “My power, O power,
you have abandoned Me!” And having spoken, it was taken up.

Kal autng wpag dlepayn TO KOATAMETAOUA TOU voou TG lepoucaAnu
el duo.

Then at that hour the curtain of the Temple of Yarushalaim was torn
into two pieces,

Kot tote ameonaocav Toug NAOUG amo Twv Xepwv tou KY katl €Bnkav
QUTOV ETIL TNG YNG KAl N yn maoa £0€100n kat ¢poPog Peyag EYEVETO.

and then they took out the nails from the hands of the Sovereign
Master, and set Him down upon the land; and all the land was caused
to shake, and a great fear occurred.

Tote nAlog ehapde koL eupedn wpa evartn.

Then the sun shone brightly, and it was discovered that it was the
ninth hour.

Exapnoav &€ ol loudatol kat dedwkaol Tw lwong To cwua auTou va
auto Ban, eneldn Beacapevog nv ooa ayoBa EMOLNOEV.

Accordingly, the Yahuwdean authorities were glad, and they granted
Yahuwseph His body so that he may bury it, seeing as though he was
the one who had watched all the good things He had accomplished.

NaBwv &g tov Kuplov ehouce Kal €LAnNCE olvOOVL KAl ELONYOYEV €L
dlov tadov kahoupevov Knmov lwonod.

Therefore after receiving the Sovereign Master, he washed and tied
Him in linen cloths, and he carried Him into his own tomb called “the
Garden of Yahuwseph”.
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Tote ot loudatol Kal oL MPeGPUTEPOL KAL OL LEPELG YVOVTEG OLOV KOKOV
g0lUTOLG ETIOLNCOV NPEavTto KomteoBatl Kal Aeyewv: «Oual TALG AUAPTLOLG
NUWV' NYYLOEV N KPLOLG KOl TO TEAOC lepoucaAnp.»

Then after understanding exactly what wretchedness they had
accomplished for themselves, the Yahuwdean authorities, and the
elders, and the priests began to lament and to say, “How horrible are
our misses of the mark! The judgement has drawn near, as well as the
end of Yarushalaim!”

Eyw &g peta Twv €Talpwy EAUTIOUNY, KOl TETPWEVOL Kata Slavolav
ekpuPBopeba’ elntoupeba yap um' AUTWV WG KAKOUPYOL KOl WG TOV
vaov Belovteg eumpnoal.

Nevertheless, | [Peter] was grieved with my companions, and being
damaged according to our minds, we hid, because we were being
sought after by their power like criminals, and as if we wanted to set
fire to the Temple.

Emt e toutolg maowv evnotevopev Kal ekabelopeba mevOouvteg Kal
KAQLLOVTEG VUKTOG KAl NUEPAS EWG Tou caPfBatou.

Consequently, because of all these things, we fasted and sat down,
grieving and weeping night and day until the Shabbat.

JuvayxBevieg 6e ol ypappatelg kat Qaploatol Kol TPecPUTEPOL TIPOCG
oAAnNAoug, aKouoavteG OTL O AaoG amag YOoyyuleL Kol KOTITETAL TA
otnNOn Agyovteg OTL «€L Tw Oavatw OUTOU TOUTA TA HEYLOTA CNUELQ
YEYOVEV, LOETE OTL TOCOV SLKOLOG ECTLVY,

However, after the scribes and Pharisees and elders had gathered
together with one another, having listened to the fact that all of the
people were muttering and beating their breasts, saying that, “If His
death causes these great signs to come into existence, behold that He
was greatly upright!”,

epoPnBnoav oL mpeoPfutepol kat NABov mpog MNellatov Seopevol
QUTOU KOlL AEYOVTEC

the elders were afraid, and they came towards Pilate, beseeching him
and saying,
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«Mapado¢ NuULv oTpaTiwTac, Lva GUAAEWLEV TO UVNHLOL LUTOU ETTL TPELG
nulepalg, pnmote eABovteg oL pabntat autou KAePwolv QUTOV Kal
uTtoAafn 0 A0lOC OTL EK VEKPWV OVECTH, KOL TTOLNOWGLV NV KOKOL.»

“Hand over some soldiers to us, so that they may watch over His
sepulchre up to the third day, lest His followers approach, stealing
Him, and the people take up the idea that He has risen from the dead,
and accomplish wretchedness to us!”

O 6¢ Melatog mapadedbwkev autolg METPWVLIOV TOV KEVIUPLWVA UETA
otpatwtwyv ¢PuAacoslv Ttov Ttadov. Kat ouv Ttoutolc nABov
NPECPUTEPOL KAL YPOLUATELG ETIL TO VN AL

Therefore Pilate handed over the centurion Petronius to them, with
some soldiers, to watch over the tomb. And with these persons, the
elders and scribes came upon the tomb,

Kot kuAloavteg AlBov peyav ETA TOU KEVIUPLWVOC KAL TWV OTPATIWTWV
OMOU TTAVTEG OL OVTEG €KEL €BnKav €L TN BupPa TOU PVNUATOG.

and after rolling a massive stone, together with the centurion and the
soldiers, all those existing there at the same time placed it against the
entrance to the tomb.

Kal emexploav enta odppayldag, kol oknvnv kel mnéavteg epuiaav.

And they marked it with seven seals, and after establishing a tent
there, they watched over it.

MNpwiag 6e empwokovio¢ tou oaPBPfatou, nABev oxAog armo
lepoucaAnp KaL TNG TIEPLXWPOU VO LOWOL TO PVNUELOV ECHPAYLOUEVOV.

However early at the dawn of the Shabbat, a crowd from Yarushalaim
and the surrounding countryside came so that they may see the tomb
that was sealed.

Tn 6€ VUKTL N eMedWOKEV N KUPLOKN, PUAACCOVIWY TWV OTPATIWIWV
ava duo kata ppoupav, LeyaAn dwvn EYEVETO €V T OUPAVW,

But in the night, the dawning of the Master’s, as the soldiers were

watching over it two by two accordingly each watch, a great voice
came to exist in heaven,
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Kot €ldov avolyBevtag toug oupavoug kal duo avdpag kateABovtag
ekeLBev, MOAU deyYyOC ExovVTaC KOl EYYLOOVTOC TW Tadw.

and they saw the heavens open, and two men came down from there,
having much radiance, and approached the tomb.

O 6& ABog ekewvog o BePAnuevog emt tn Bupa agd' eautou KUALOBELG
ETEXWPNOE TAPA MEPOG, Kal o tadog nvolyn kot apdotepol ol
VEQVLOKOL ELonABov.

Then the stone that was there, the one that had been thrown over the
entrance, after rolling away by itself, yielded a considerable path, and
the tomb opened, and both the young men went into it.

I60VTEG OUV OL OTPATIWTAL EKELVOL EEUTIVLOOV TOV KEVTUPLWVA KOL TOUG
NMpecBuTEPOUG — TTapNoAV yap Kal autol GUAACCOVTEG —,

These things being so, having seen it those certain soldiers awoke the
centurion and the elders (for they were also present, keeping watch
themselves),

Kol €€nyoupevwy autwv a €dov, maAlv opwolv e€eABovtag amo Tou
Tadou TpeLg avdpag kal Toug Suo Tov eva UTIOPBOUVTOG KOL OTAUPOV
akoAouBouvta autoLg,

and as they were explaining what they had observed, again they
perceived three men coming out from the tomb, and two were
supporting one, and an upright pole accompanying them,

Kol Twv peV duo tnv KedbaAnv xwpouoav HEXPL TOU oupavou, tnv O€
XELPA TOU UTtOPOOUEVOU UTT' AUTWV UTtEPBOlVOUCOV TOUG OUPAVOUC

and indeed the head of two reached up to the point of the sky, but the
one being supported by their power, His head progressed beyond the
skies,

Kot dwvng nKouov €Kk Twv oupavwv Aeyouong «Eknpuéag Ttolg
KOLUWLEVOLG; »

and a voice was heard from out of heaven, saying, “Did you preach to
those who have fallen asleep?”

Kall urtakon NKOUETO ATO TOU OTAUPOU OTL «VaLy.
And compliance was heard from the upright stake that “Yes | have”.
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JUVEOKEMTOVTO oUV aAANAOLG ekeLvol ameABEeLV Kal evdavioal TAUTa Tw
MNe\atw:

These things being so, those there were trying to reach a mutual
perspective to go away and to manifest these things to Pilate,

KOl £TL SLOVOOUHEVWV QUTWV datvovTat Ay avolyBevteg oL oupavol
kot ANOZ t1¢ koteAOwv Kot ELOEABWV €LC TO pvNUa.

but as they were still thinking it over, again the open heavens
appeared, and a certain man came down and entered into the tomb.

Tauta OOVIEG OL TEPL TOV KEVIUPLWVOL VUKTOG EOTIEUCOV TIPOG
Melatov, adevteg Tov tadov ov epulacoov, Kal §nynoavio mavia
anep €160V, AywVIWVTEG LeyaAwg Kat Aeyovteg «AAnBwg utog nv OY.»

After observing these things, those surrounding the centurion
hastened towards Pilate at night, leaving behind the tomb which they
were watching over, and explained all that they had observed, in great
inner anguish and saying, “Truly, He was God’s Son!”

AmtokpOeLc o Melhatog epn’ «Eyw KabBapeuw TOU ALUOTOC TOU ULOU TOU
Oeou, vty b€ Touto €60&ev.»

Answering, Pilate affirmed, “I am cleansed of the blood of the Son of
God; however all of you chose to do this.”

Etta mpooeABovteg mavteg e6€0VTO AUTOU Kal TAPEKAAOUV KEAEUoAL
TW KEVTUPLWVL KOLL TOLG OTPOTLWTALG UNOEVL ELTELV o ELGOV

Afterwards, everyone approached, urgently begging and encouraging
him to command the centurion and the soldiers to say nothing about
what they had observed,

«Zupdepel yap, paotv, nuwv opAnoal PEYLOTNV AUAPTLOV EUPOCBEeV
TOU O€0U KOl PN EUNMECEWV ELG XEPAG TOU Aaou twv loudalwv kat
AlBacBnvat.»

“Because it is better”, they affirm, “for us to be guilty of a greater miss
of the mark in the presence of God, and not to fall into the hands of
the people of Yahuwdeans, and to be stoned to death.”
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EkeAeuoev ouv o MENATOC TW KEVTUPLWVL KOL TOLG OTPATLWTOLS HNdEV
ELTELV.

These things being so, Pilate commanded the centurion and the
soldiers not to say anything.

OpBpou 6¢ tng Kuplakng Maplap n Maydainvn, poadntpla tou KY —
doBoupevn dla toug loudaloug, emeldn epAeyovto umo TG 0pyNG, OUK
EMOLNOEV €L TwW pvnuatt Tou KY a elwbeoav MOLEWV Ol YUVOLKEG ETTL
TOLG atoBvNOKOUGL TOLG AYATIWLEVOLG AUTALG —

Nevertheless, at day break of the Masters, Miriam of Migdalah, a
follower of the Sovereign Master, being afraid on the grounds of the
Yahuwdean authorities, seeing as though they were fuming under the
control of intense rage, she had not accomplished at the tomb of the
Sovereign Master those things which woman are accustomed to
accomplish on behalf of those who have been put to death, those
whom they have dearly loved.

AoBouca ped' eavtng tag dhag nABev €L TO LVNUELOV OTTIOU NV TEDELG.

After taking her friends with her, they came upon the tomb where He
had been placed,

Kot epoPfouvto un Wbwotv avtag ot lovdatotl kat eAeyov' «EL KoL pn v
EKELVN TN nUEPA N eotaupwBn eduvnOnuev kAavoal kat kopaocbal,
KOV VUV ETTL TOU UVNOTOG OLUTOU TIOLNOWEV TOUTAL.

and fearing lest the Yahuwdean authorities would observe them, they
were also saying, “Even if we were not able to weep and lament on
that day in which He was crucified, let us now accomplish these things
at His tomb.

Tig 6& amokuALloeL nuv kat tov AtBov tov tebevta emL tng Bupag Tou
UVNUELOU, va eloeABouoal mapakabecOwEV AUTW Kal TTOLNOCWUEV Ta
odellopeva;

However, which certain person among us shall also roll away the
stone, the one that had been set upon the entrance of the sepulchre,
so that after entering we can sit down beside Him and accomplish
those things we are indebted to do?



54

55

56

S7

58

Meyag yap nv o ABog, kat ¢oBoupeba pn tg nuag on. Kot €L un
duvapeba, kav emt NG Bupag BaAwpev o GEPOUEV €L Lvnpoouvnv
QUTOU, KAQUOWHEV KoL KOYPwHEBA ewg EABWEV ELG TOV OLKOV NUWV.»

Because the stone was massive, and we are afraid lest someone would
see us. And if we aren’t powerful enough, we shall still place those
things which we have brought on behalf of His memorial at the
entrance, weeping and lamenting until we come into our own house.”

Kot ameABoucal gupov tov tadov nvewypevov' Kal mpocoeABouoal
napekuPav EKEL, KOL OPWOLV EKEL Tva VEOVIOKOV KoBelopevov <ev>
HEOW TOU Tadou wpatov Kol TepLBeBAnUEVOV oTOANV Aaumpotatny,
00TLG edn auTalg

And after they had approached, they discovered that the tomb had
been opened. And upon coming near, they stooped down to look in
there, and they saw there a certain young man sat down in the midst
of the tomb, beautiful and clothed in a long, shining robe; this one
affirmed to them,

«TL nABate; twva InTewte; Un tov otaupwBevia ekewvov; Aveotn Kot
annABev' L 6 Un TLOTEVETE, apakuPpate Kot LOETE ToV Tomov evBa
EKELTO, OTL OUK €0TLV' avEOTN yap Kal arntnABev ekel 0Bev ameotaAn.»

“Why have you come? Whom do you seek? Surely not the One Whom
was crucified? He has risen and departed. Nevertheless, if none of you
trust this, stoop down to look and observe the place where He lay, that
He is not here. Affirming this, He is risen and has departed to the place
where He has been dispatched.”

Tote aw yuvalkeg doBnBeloat edpuyov.
Then the women fled, being afraid.

Hv 0e televtaula nuepa twv alupwyv, KoL TTOAANOL TWVEG €EnpxoOvTO
UTTOOTPEDOVTEG ELG TOUG OLKOUG OLUTWV TNG E0PTNG TTOLUCALEVNG.

Continuing on, it was the final day of the Festival of Unleavened Bread,

and numerous persons left, returning into their own houses, as the
festival had ended.
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Huewg &g ot Swbdeka padntot tou KY skAotopev Kot eAuTtoupeda, Ko
EKOLOTOC AUTTOUEVOG SLla To cupPBav amtnAAayn €L TOV OLKOV QLUTOU.

However we, the Twelve followers of the Sovereign Master, were
weeping and grievous, and each one, grievous on the grounds of the
circumstances that had happened, left to go into his own house.

Eyw 6¢ Zipwv Netpog kat Avépeag o adeddog pou Aafovieg NUWV Ta
Awa arnnABapev €l Tnv Balacoav' KaL NV ouv Ny AEUEL O TOU
A\datou, ov KZ...

But I, Shim’own Petros, and Andreas my brother, after receiving our
nets, went off to the sea. And with us was Levi, the son of Kheleph,
whom Yahuweh...
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